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[摘  要] 如今,大学生越来越喜欢使用各种信息化手段辅助英语学习,最常见的当属机器翻译软件。本文

针对目前大学生在英语学习中使用机器翻译软件的情况,分析机器翻译软件对大学英语学习的利弊影

响,并就此提出相关建议,希望学生能科学合理地应用机器翻译软件。 
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科技的发展,日新月异,互联网+理

念随处可见。如今,物联网、云计算、人

工智能、大数据等发展迅猛的新兴技术

渗透到各行各业,使疫情期间人们居家

学习、工作成为现实。其中,得益于神经

网络技术以及语料库技术的不断发展,

机器翻译软件的应用热度于近几年不断

攀升,学生越来越依赖机器翻译软件,用

以开展各类英语学习活动[1]。 

1 目前大学生英语学习现状 

随着全球化的发展,英语作为一门

国际通用外语,是当代大学生必须充分

掌握、应用的语言工具。经过小初高多

年的英语学习,在进入大学以后,由于学

习模式等变化,部分学生对大学英语学

习感到迷茫、不知所措。为了解大学生

英语学习情况,笔者对本校在校大学生

进行了问卷调查。 

1.1调查对象学情分析。如今的大学

生基本从小学阶段开始接受学校英语教

育(82.69%),有些甚至上小学以前便已

经开始(13.46%)。换言之,多数大学生已

进行系统英语学习十二年以上。现阶段,

大学生每天英语学习时长大多不到一小

时(73.08%),每天能利用一到两小时学

习英语的学生占15.38%,而只有11.54%

的学生愿意每天分配超过两小时在英语

学习上。相比于小初高阶段,大学阶段学

生时间安排更自由、灵活；但大多数学

生用于英语学习的时间却越来越少。 

另外,对于现阶段英语学习效果,持

中立态度的学生占总数的42.31%,他们认

为目前英语学习效果一般；对英语学习效

果不满意的大学生占40.38%；而表示非常

满意或满意的各占3.85%；还有9.62%的学

生对现阶段英语学习表示非常不满。这说

明,学生大多对目前大学英语学习效果不

甚满意,为自己的英语学习感到担忧。 

1.2常用辅助英语学习的工具。通

过调查数据可以看出,学生最常使用的

辅助工具为机器翻译软件(76.92%)。使

用在线翻译网页(67.31%)与电子词典

(51.92%)的学生也超过了总数的一半。

而传统纸质版词典的使用率,较以往呈

下滑的趋势,仅有17.31%的学生会用来

辅助英语学习。不难看出,相比传统纸质

版词典,学生们更倾向于使用各种信息

化手段辅助大学英语学习。 

2 机器翻译软件使用分析 

除了需要学生投入大量的时间坚持

大学英语学习,正确的学习方法、辅助学

习的工具、材料等,都能使英语学习效果

实现最优化。笔者针对大学生机器翻译

软件的使用进行调查,得到以下发现： 

2.1机器翻译软件的使用情况。学生

对机器翻译软件的使用率颇高,总是或

经常使用软件的人数占总数的69.23%,

偶尔使用的为28.85%,很少使用的占

1.92%,且没有学生是从未使用过机器翻

译软件的。其中,有道翻译和百度翻译使

用率最高；另外,谷歌翻译、金山词霸、

翻译君、欧路词典也较常被使用；至于

搜狗翻译、必应翻译等其他翻译软件,

则较少学生使用。学生在使用机器翻译

软件时,最常用的功能为查词；其次为文

本拍照翻译,文档、网页翻译；生词本、

语音输入、人工翻译等功能,学生则较少

利用；而每日推送以及精品课等知识补

充功能,几乎没有学生应用。 

2.2机器翻译软件的使用原因。根据

调查数据,学生借助机器翻译软件主要

有以下几点原因：方便快捷,学生自身英

语水平能力不足,软件功能齐全,准确性

较高,软件服务基本免费。而学生使用机

器翻译软件的场景主要有：自主英语学

习,完成作业、论文、专业的翻译任务,

辅助外语阅读、娱乐,以及日常沟通交

流。其中,为了自主学习英语、应付教师

布置的英语学习任务而使用机器翻译软

件的学生,占总人数的50%以上。对于机

器翻译软件在大学英语学习中的重要性,

绝大多数学生认为非常重要或重要

(90.38%)；认为重要性一般的学生仅占

9.62%,且没有学生认为机器翻译软件在

大学英语学习中是不重要的。 

2.3机器翻译软件的使用方法。对于

如何使用机器翻译结果,42.31%的学生选

择直接采用；30.77%的学生会先使用机

器翻译,再自己微调；而利用机器翻译软

件查单词和表达,自己进行翻译的学生

只有总数的15.38%；还有11.54%的学生

习惯先自行翻译,完成后再与机器翻译结

果作对比。值得留意的是,没有学生选择
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先使用机器翻译,再自己大幅调整。另外,

学生普遍认为机器翻译结果比较准确

(71.15%)；不清楚是否准确的学生占比

13.46%；还有部分学生认为结果不准确

(9.62%)或非常准确(5.77%)。 

3 机器翻译软件对大学生英语

学习的利与弊 

3.1机器翻译软件对大学生英语学

习的利。机器翻译软件凭借其方便快捷等

特点,倍受学生群体青睐。根据以上调查结

果及笔者观察,机器翻译软件为大学生英

语学习带来的益处,主要有以下几个方面： 

3.1.1方便快捷。由于机器翻译软件

是信息技术的产物,只要设备接入互联

网,不管是在电脑端,还是在移动端,都

能轻松下载软件并使用。而且市场上的

软件,大多提供离线下载词典的服务,使

资料搜索进一步突破时间、空间,甚至网

络条件的限制,便利性极高。另外,信息

查询速度飞快,能帮助学生节省大量的

查阅时间,辅助其更好地自主学习英语。 

3.1.2免费且知识面广。传统纸质版

词典等辅助英语学习的工具材料,市场价

在二十到百元不等。而机器翻译软件提供

的大多为免费服务,这对经济仍未独立的

大学生而言,在一定程度上降低了英语学

习的成本[2]。传统纸质词典,如朗文当代高

级英语辞典、牛津英汉双解词典、柯林斯

英汉双解学习词典等,大多被收录在机器

翻译软件当中。以有道词典为例,仅该机

器翻译软件就已收录至少四部词典,简

明、牛津、韦氏以及柯林斯。因此,一个

机器翻译软件相当于数本词典,知识要点

非常丰富,可以更好地帮助学生理解,进

而提升阅读、翻译外文的速度与质量。 

3.1.3用途广,功能较齐全。大学生

在学习英语过程中,除了希望了解生词的

释义,还希望能更好地理解句子,甚至段

落篇章。传统纸质版词典等工具,主要围

绕单词的学习；而机器翻译软件用途更广,

学生除了可以查词,还可以输入长难句查

看译文,帮助其理解。甚至在阅读外文网

页时,还可以设置选词翻译,实现阅读与

翻译的无缝衔接。另外,大多数机器翻译

软件功能齐全,基本能满足学生学习英语

的日常需求。除了常用的查词、翻译功能,

软件上还有美文推荐、每日推送、知识点

分享,甚至英语学习社区、精品课程等。 

3.2机器翻译软件对大学生英语学

习的弊。凡事都具有两面性,机器翻译软

件也不例外。固有的机器属性,决定其应

用主要依赖于相关技术的发展,如语料

库的更新扩大；而自身程序的设定,也有

一定的局限性[3]。 

3.2.1虽然机器翻译软件收录了各

大常用辞典,词汇量丰富,但释义往往较

简单。尤其在翻译长难句的时候,由于软

件程序的设定,对句中单词进行翻译时,

往往会采用该词使用率最高的释义。但英

语单词大多一词多义,所以翻译结果的错

误率并不低。另外,后台的语料库数据更

新速度较慢。因此,新语言用法等信息滞

后,难以实现与时俱进,得到高质量译文。 

3.2.2机器翻译速度之快,部分原因

在于其翻译方法较为单一,基本是逐词

翻译。如,It was an old and ragged moon.

机器翻译结果为：这是一个又旧又破的

月亮；但实际上,汉语不用“旧”、“破”

这样的词修饰月亮,较为准确的译文应

为：这是一弯下弦残月。不难看出,这种

翻译法层次较浅,没有考虑到英汉用语

之间的差异。话语表达的具体情境也难

以顾及,因而译文的灵活性和自由度较

差。而且,逐词翻译还可能导致语法错误,

毕竟英语和汉语属于不同语系,词汇、语

序、句法等都存在较多不同。 

3.2.3大学生在学习英语时,容易过

度依赖机器翻译软件。根据上述调查结

果可以发现,学生大多认为翻译结果准

确；而且,大多数学生使用机器翻译软件,

主要为了应付教师布置的英语学习任务,

缺乏自主学习的动机,容易盲目采用翻

译结果。因此,学生可能会利用机器翻译

软件走捷径,轻视单词的积累,以及基础

语言知识的学习。这样就会导致自身词

汇量匮乏,翻译技巧、语法知识缺失。尤

其在考试的时候,这种依赖感就会凸显

出来,学生顿感对题目无从下手。 

4 启示及建议 

针对大学生英语学习与机器翻译软

件使用的情况,笔者提出以下几点建议： 

现阶段,机器翻译软件给学生英语

学习带来的好处是毋庸置疑的。但进一

步完善软件功能,拓展多样性服务也非

常重要,这样才能更好地服务学生群体。

因此,软件应该重视自我纠错以及用户

报错等功能,根据用户实时反馈的信息,

对软件原有的程序设定进行调整。另外,

加强后台数据与算法等技术应用,提高

译文的准确率；并对语料库词条信息进

行及时更新补充,寻求途径导入不同语

境,加强译文的忠实度及地道性。 

对学生而言,使用机器翻译软件进行

英语学习时,翻译结果不应该全盘接受,

而应该用批判的眼光去看待,进而对机器

翻译结果有选择性地加以使用,确保译文

的准确性。由于现阶段大部分学生对机器

翻译软件的利用,仅停留在查词和句子翻

译上,精品课程等其他功能都没有被有效

运用。学生应该多尝试使用软件上的各种

功能,如添加生词到单词本,方便日后巩

固复习；挑选感兴趣的知识板块、学习社

区,丰富相关知识。这些都可以更好地培

养学科兴趣,全面打造高效学习模式,提

高英语学习效率,使学习效果最大化[4]。 

由此可见,机器翻译软件是一把双

刃剑。这就要求大学生在进行英语学习

时,能辩证地看待机器翻译软件。享受这

些软件为自主学习所带来的便利的同时,

学生需要清楚意识到它们的辅助性、工

具性,不应过分依赖,忽略了英语基础知

识的学习、积累,翻译技巧、能力的掌握。 
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